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NOTES ON THE CODE OF 5AMMUKABI. 

By Robert Francis Harper, 

The University of Chicago. 

It is my purpose in these notes to give and to discuss the most 
important of the variant readings and translations of the com- 
mentators on the Code. In this list are included (1) those who 
have given a transliteration as a basis for their translation — 
Scheil, 1 Winckler, 2 Muller, 3 and R. F. Harper; 4 (2) those who 
have given translations only — Johns 5 and Peiser; 6 and (3) those 
who have given philological notes in pamphlets and journals. My 
purpose has also been to make the article as impersonal as pos- 
sible (referring to my own translation as HCH) and to avoid all 
polemics, which may be a welcome contrast to many articles pub- 
lished on the Continent. 

i M&moires publics sous la direction de M. J. de Morgan. Tome IV: Textes ilamites- 
se~mitiques. Deuxieme Serie. Accompagnee de 20 planches hors texte. Paris, 1902. 

2 Die Gesetze Ilammurabis in Umschrift und Tiber •setzung. Dazu Einleitung, WOrter-, 
Eigennamen-Verzeichnis, die sog. Sumerischen Familiengesetze und die Gesetztafel Brit. 
Mus. 82-7-14, 988. Shortly after the appearance of Scheil's translation," Winckler issued a 
German translation of the Code under the title, Die Gesetze Ilammurabis Kdnigs von Babylon 
um 2250 v. Chr. : Das alteste Gesetzbuch der Welt, being No. 4 of Der alte Orient, IV. This 
has passed through three editions. My references are to the first-named book, which is the 
latest, appearing in 1904. 

3 Die Gesetze Ilammurabis und ihr Verhaltnis zur mosaischen Gesetzgebung sowie zu 
den xii Tafeln. Text in Umschrift, deutsche und hebraische tlbersetzung, Erl&uterung 
und vergleichende Analyse. 

* The Code of Efammurabi, King of Babylon about 2250 B. C. Autographed Text, Trans- 
literation, Translation, Glossary, Index of Subjects, Lists of Proper Names, Signs, Numerals, 
Corrections and Erasures, with Map, Frontispiece, and Photograph of Text. The University 
of Chicago Press, 1904. 

5 The Oldest Code of Laws in the World : The Code of Laws Promulgated by Ifammurabi, 
King of Babylon, B. C. 2285-2242. Edinburgh, 1903. Cf. also Johns' translations in Hastings' 
Bible Dictionary and in his Babylonian and Assyrian Laws, Contracts and Letters. The 
references in these notes are to the last-named, which appeared in 1904. 

6 IlammurabV 's Gesetz. Band I: tjbersetzung, Juristische Wiedergabe, Erlduterung. 
Leipzig, 1904. 
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2 Hebraioa 

1,1, ilum sirum(I) = Aim. Scheil reads fil, the Canaanitic 
form (Winckler), cf. 1,45. 1, 8, read kalama instead of m&- 
tim ; so Scheil and Winckler. 1,9, mar + restim, I have taken 
as a compound: Scheil, fils ain&; Winckler, Herrschersohn; 
Peiser, Erstling; Pinches, Eldest; Boscawen, first-born; Johns, 
BALCL, 390, first-born. 1,11, read ilu belu-ut (II) with 
HCH, and cf. now Ungnad, ZA, XVIII, 8, 2), Winckler, and 
Schorr, WZKM, XVIII, 209. Scheil reads ilu bel kit-tu, 
divin maitre du Droit; so also Peiser, dem gottlichen Herrn des 
Bechts; Boscawen, the divine lord of righteousness; Johns, 
BALCL, 390, the lord god of right. 1,12, kissat: Peiser 
makes kissat the object of isimtisum instead of ilu belut of 
1. 10 with which it stands in the construct relation and translates 
Knechtschaft. 1,30, for A^J and gl = ', cf Ungnad, ZA, 
XVII, 58. 1, 31, NI.NI: cf. Daiches, Altbabylonische Bechts- 
urkunden, 35, 36. 1, 44, read nu-wu-ri-im; cf. Ungnad, ZA, 

XVII, 356, 357, where he suggests as the root 1*13 instead of IflD. 
1, 30-50, Bosca wen's translation of this section violates several 
rules of grammar and lexicon. 1,48, tu-ub-bi-im = tubbim. 
1, 54, Winckler reads mu-kam-me-ir instead of mu-gam- 
me-ir, and translates welcher aufhduft Beichtum und Uberfluss. 
This reading is to be preferred. Cf. also 2, 44 and Ungnad, 
ZA, XVIII, 4-7. 1, 56, tu-uh-di-im: cf. Zimmern, ZDMG, 
LVIII, 952, where he argues for a stem tahadu rather than 
dahadu (III). 

2, 1, sulub, Scheil translates, sanctuaire; Winckler and 
Peiser, Kult. 2, 20, babil, bill! = bill , cf. Ungnad, ZA, XVII, 
357. 2,22, sar is in st. const, with ta-si-im-tim. 2,23, DA. 
LUM = dannum, so also Scheil, Winckler, Ungnad, Schorr 
{WZKM, XVIII, 209). Peiser reads Samas da-num = 
daianum, Samas, des Bichters, a reading which cannot be 
accepted. 2, 25, read instead of alu (Scheil) with HCH; so 
also Ungnad, ZA, XVII, 361, 2), Winckler, and Schorr, WZKM, 

XVIII, 209. 2, 62, E.TE.ME.GUD(?), so Ungnad, ZA, 
XVIII, 24. 2, 63-65, Delitzsch translates: der da befestigt die 
erhabenen Satzungen der Nanna, cf. Schorr, WZKM, XVIII, 
210; cf. HCH, Glossary. 2,68, bit kisal: Scheil, boulevard; 
Peiser, Bollwerk; Winckler, Crab. 2, 70, cf. Mtiller's identifica- 
tion of kas&du with Hebrew H55, and Peiser's note, OLZ, 
VII, 171. 
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3, 8, read ka-ad-ru-um and cf. Delitzsch, OLZ, 1904, 93, 
where he translates, stolz. 3, 11, Scheil, Winckler, Schorr 
(WZKM, XVIII, 210) derive mu-ri-is from izin to rejoice; 
Peiser and HCH from if^y = eresu, to plant, to cultivate. 3, 
17 = mu-di bisit uzn-im, cf. Ungnad, ZA, XVIII, 10. 3,25- 
29: Scheil, sceptre et tiare dont il Va investi, objet de V affection 
de MAMA; Peiser, der Herr*, berechtigt zu Scepter und Krone 
den sie vollenden lassen den Wunsch MamcHs; Winckler, welchen 
erschuf die weise Ma-Ma. Zimat is in apposition with belum 
and in the construct relation with hattim and agem. HCH 
translates, whom the wise god MA-MA has clothed with com- 
plete power. Schorr ( WZKM, XVIII, 210) accepts Winckler's 
translation for lack of something better. Ungnad, ZA, XVIII, 
11, says: "Eine Ubersetzung zu geben, wage ich noch nicht" 
and "eristum ilu Mama ist mir noch unklar." Cf Hunger, 
Becherwahrsagung, 26. 3, 38, sa-i-im: Winckler, welcher 
schuf; cf Peiser' s note in which he suggests kaufte, a meaning 
which I do not think suits the context. 3, 67, UD.NUN.KI = 
Adab (IV). 3, 70, sar + alim, a compound plural, cf. also 
Ungnad, ZA, XVIII, 11. 

4, 1, su, used as a relative pronoun, cf. 4, 9, 29; cf. Winckler, 
GH, 6, who regards it as a scribal error for sa. 4, 10, na-ga- 
ab ur-si-im; Scheil translates tons les refractaires, nagab 
being a constr. of nagbu, Gesammtheit. Ursim is very doubt- 
ful. Scheil guesses at the meaning and. suggests the root of 
ursanu, or bursim, montagne; Peiser translates alle Feinde; 
Winckler, Schlupfwinkel der Banditen; HCH, bandit caves(?); 
cf. Winckler for ursu, GH, 6, 11). Scheil's translation maybe 
accepted for lack of a better. 4, 11, cf. Daiches, Altbabylonische 
Rechtsurkunden, 86, 1). 4, 16, in is a scribal error for im, cf. 
HCH. 4,21, DA.ER = dariim; so also Ungnad, ZA, XVII, 
359, 2. 4, 23, literally, the first in rank of city kings. 4, 26, 
UD.KIB.NUN.NA is a scribal error for UD.KIB.NUN.KI, 
so Winckler also. 4, 27, Scheil reads ni-tum, so also Peiser; 
Winckler, li(ni, sal)-tum; HCH, sal-tum; cf. Ungnad, ZA, 
XVIII, where he suggests that litum may equal in a lit, in 
der Kraft. 4, 42, kir-bu-um: Ungnad, ZA, XVIII, 11, 12, 
suggests that -um is an adverbial ending and hence kirbum = 
ina kirib. 4,53, mu-se-bi ki-na-tim: Peiser's translation, 
der schuf Familien, cannot be entertained; cf. Schorr, WZKM, 
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XVIII, 211. 4, 54, cf Ungnad, ZA, XVIII, 12; Peiser, derfrei 
machte Clans; Winckler, der das Gesetz leitet. 4, 59, mu-se- 
ib-bi na-bi-hi, Scheil translates, qui a fait luire la splen- 
deur(?); Peiser, der wegfilhren Hess . . . . , taking musebbi 
as a III, 1 of nabti. Winckler does not attempt a translation. 
The translation in HCH is only provisional. Cf. King, HL, 175: 
13a-am-mu-ra-bi sar-ru-um k&r-ra-du-um da-an-nu-um 
sa-ki-is ai-bi a-bu-ub tu-ku-ma-tim za-bi-in mat za- 
i-ri mu-bi-il-li tu-uk-ma-tim mu-se-ib-bi za-ah-ma-sa- 
tim mn-lja-ab-bi-it mu-uk-tab-li ki-ma sa-lam ti-ti-im. 
King translates, he putteth an end to insurrection, taking mu- 
se-ib-bi as a II, 1, of sebu. 4, 62, u-su-bi-u me-e llu Nana: 
Scheil translated correctly, a glorifie les noms de Ninni. Peiser 
suggests the reading sib-e and translates, der gldnzen Hess 
den Zengen der Ninni. I cannot accept either reading or 
translation. 

5, 4, 5, cf. Daiches, Altbabylonische Rechtsurkunden, 85, 1). 
5, 19, cf. for u-wa-e-ra-an-ni, Ungnad, ZA, XVII, 357. 5, 
21, i-na pi ma-tim, cf for this important passage Lyon's 
treatment in JAOS, XXV, 269-271, where he gives the correct 
interpretation. Scheil and Peiser read ka-ma-tim, dans la 
contr6e and 7*ingsum( ?) . Neither reading nor translation can be 
accepted. With Lyon it is to be read, "I established law and 
justice in the language of the land," i. e. in the vernacular. 
Lyon's argument for this interpretation is most interesting and 
convincing. 

§1,5,26-32. For summa, cf. Ungnad, ZA, XVIII, 362,363, 
who would translate it is decreed and regard the following clauses 
as principal rather than subordinate. For the enclitic ma with the 
verb and u between clauses in CH, cf. MGH, 246 sqq., 252 sqq., 
where a view is presented which must receive the special atten- 
tion of students. 7 The meaning of this section turns upon the 
words ubbir and nertum. I am still inclined to retain the 
translation given in HCH. Abaru is used in the sense to accuse, 
to make complaint against, to bring charges against, cf. § 131, 
sum-ma as-sa-at a-wi-lim mu-za u-ub-bi-ir-si-ma, if a 
man accuse his wife. Scheil translates by a U6 {par un char me) ; 
Winckler, bezichtigen; Peiser, verfluchen; Mtlller, anklagen. 
Nertum has the meanings, destruction, death, murder, capital 

7 Cf. also Zimmern, ZDMG, LVIII, 955 
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crime, cf. Delitzsch, HWB, 439. Scheil translates by anath&me; 
Muller, Totung (durch Zauberei) connecting it with the Arabic 
nahara (cf Peiser, OLZ, VII, 171), cf. also Schorr, WZKM, 
XVIII, 212 ; Peiser, Zauberprobe; Winckler, Bezichtigung, 
reading bertam from abaru instead of nertam; Johns, death 
spell ( ?) ; Pinches, spell; Boscawen, ban. Fossey's translation 
in J A, 1904, 275, agrees with HCH: Si un homme, apres avoir 
accuse un homme et V avoir charge" d* 1 un meurtre, ne le convainc 
pas, Vaccusateur sera tuS. Cf. also Konig in TLB, XXV, No. 
36, 425, 426, in his reyiew of HCH, and especially Delitzsch, 
DLZ, XXV, 3029, 3030: Wenn jemand jemanden in Verdacht 
bringt (bezw. anschwdrtz) unci ihn eines Mordes bezichtigt und 
es nicht beweist, so soil der, der ihn in Verdacht gebracht hat, 
getotet werden. Iddak is IV, 2, he shall be put to death, cor- 
responding to TV2T . 

§2, 5, 33-56. Ki-is-bi (34, 51) and ki-is-bu (38) are 
plurals. I would, nevertheless, retain . the translation sorcery 
rather than sorceries. In 1. 54 we have the I, 1 pret. of salti 
and in 1. 41 the I, 1. pres. In 1. 49, Winckler explains the form 
istalmam as a I, 2 = istalwa from the same root. Other com- 
mentators regard it as a I, 2 from salamu, to be safe, unharmed. 
The meaning of the section is about the same in either case. I 
would retain the translation of HCH. 

§§ 3, 4, 5, 57 — 6, 5. These sections belong together and deal 
with the corrupt witness (1) in suit involving life, §3, and (2) 
in suit involving property, § 4 ; cf Lyon's admirable analysis of 
the Code, JAO$, XXV, 248 sqq. In HCH, I have translated 
§ 3, If a man come forth, take a stand, for testimony of lies or 
threats, i, e. bear false or threatening witness, 8 and § 4, If a man 
bear testimony of grain or money, i. e. bear witness for grain or 
money as a bribe. It is, perhaps, better to translate the si but 
sarratim and sibut se'im u kaspim, witness concerning 
rather than of: §3, "If a man, in a case (pending judgment) 
bear witness concerning crime, and do not establish the testimony 
that he has given, if that case be a case involving life, that man 
.shall be put to death ; § 4, If he bear witness concerning grain or 
money, he shall himself bear the penalty imposed in that case." 
So Ungnad, ZA, XVIII, 14, and earlier, Joh. Jeremias, MH, 48, 
and Kohler in Peiser's HG. Sararu in the Code seems to have 

8 I understand the translations of Muller, Winckler, and Schorr ( WJSKM) in this way. 
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the meaning to attempt fraud, 8, 1, 22; hence sarratim, fraud, 
crime and sarrutum, outlaws, criminals, 18, 27, 30. 

§5, 6, 6-30, the corrupt judge (Lyon). Winckler translates 
the I, 2 of enti ist ungilltig, erweist sich als unrecht geleitet, 
sich als fehlerhaft erweist, I prefer to regard both I, 1 and I, 2 
as transitive and interchangeable as is frequently the case, and to 
retain the translation in HCH. This verb means to change, 
to alter, to cancel; cf in-ni, 15, 6; e-ne-im, 6, 16; i-te-ni, 
6, 13. So also Scheil, Johns, Peiser, Muller, Pinches, Ungnad 
(ZA, XVIII, 30). A-du XII -su = twelvefold, so also Johns, 
Pinches, Boscawen; cf. Scheil, douze fois; Muller, Winckler, 
Schorr ( WZKM, XXV, 213), Zwblffach; Peiser translates adu, 
sammt, i. e. "dieser Eichter .... soil das Klageobject, welches 
in jenem Prozess vorliegt, sammt dem Zwolffachen zahlen." In 
1. 30, us-/a-ab is a scribal error for us-sa-ab; so all the com- 
mentators with the exception of Peiser, who says: " us tab, 
gesichert durch ustamma, Col. VIII a 80, ist wohl durch 
Umstellung aus einer vorauszusetzenden Form utsab fur 
itusab entstanden," — a view which cannot be entertained. 

6, 32, ilim, god — temple, church; ekallim, 33, palace — 
government, state. We may then translate: If a man steal the 
property of Church or State, that man shall be put to death. 

§8, 6, 58, Zimmern remarks (ZDMO, LVIII, 956): "Z. 58 
handelt es sich wahrscheinlich nicht um den Diebstahl eines 
'Schweines' (&AH) sondern eines (Esels)fullens (SUL)." 
MAS.EN.KAK, 8, 65, to be read muskenum with Zimmern, 
according to CT, XII, 16, 42 ; cf J. Jeremias, MH, 8, 2) . For 
the state of society in the Code, cf. HCH, XII. Scheil translates 
nn noble and comments: "Est toujours employe* par opposition & 
awilum, le citoyen libre, et a ardu [wardum], l'esclave; ne 
peut done designer que des princes ou patriciens." Muller, GH, 
81,1), remarks: "Ich vermute, dass das Wort 'Armenstift' 
bedeutet. Es scheint eine offentliche Versorgungsanwalt gewesen 
zu sein, die ihre Gruter, Pfriinden und Sklaven hatte und unter 
besonderer Verwaltung stand. Das Stift, als solches, hatte eine 
privilegierte Stellung, die Stiftler 9 aber, die auch kurzweg mus- 
kenu hiessen, wurden zwischen Freigeborenen und Sklaven 

9 Cf., however, J. Jeremias in a review of Miiller's Hammurabi, WZKM, XVIII, 109: 
"Die ftbersetzung von MAS.EN.KAK (muskSnu) mit, 'Armenstiftler ' ist kaum richtig: 
wahrseheinlieher bezeichnet muskgnu den Heimatlosen, den NichtstaatangehOrigen, der 
durch den kOniglichen Dienst gewisse VorFeohte zuerteilt bekam." 
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klassificiert." Peiser, HG, 11, 2), translates Ministeriale, and 
comments: "Letzterer (MAS.lN.KAK) ist ein Beamter, der 
keine Familie hinter sich hat, im Gregensatz zum amilu, dem 
Mitglied einer Familie." Winckler translates Freigelassene with 
the note: "Das bedeutet den Stand, der im Gregensatz zu den 
Vollfreien (amelu) sich als 'Freigelassene' oder ' Ministerialen ' 
bezeichnen lasst. Er besteht im wesentlichen wohl aus der 
(alteren) unterworfenen Bevolkerung und aus freigelassenen 
Sklaven." Littmann in ZA, XVII, 262-65, suggests the mean- 
ing leprous for muskenum = hnmsn = ^xX**-*, but this meaning 
does not suit the Code. Prince, AJTL, VIII, 608, remarks: 
"Harper has shown that IJammurabi's muskenu was a class of 
poor freeman." Lyon, JAOS, XXV, 254, renders freedman. 
Johns has changed from poor man to plebeian, and the latter is 
a very good term. Pinches translates poor man, and Boscawen, 
common man. J. Jeremias suggests Ausldnder, OLZ, VII, 141. 
McCurdy, BW, XXV, 469, in a review of HGH rejects Minis- 
terial (attaches of the court). Francois Martin, Melanges 
Assyriologiques, VIII, 3, 4, discusses this term at great length, 
quoting the letter (Harper 340) where we read mare B&bili 
mus-ki-e-nu-te and giving "un homme h demi libre" as the 
original signification (i.e., EN.KAK = bel b&nti and MAS 
in the sense of "moiti&"). He adds: " Je crois que le muskinu 
est le membre d'une caste h peu pr&s h 6gale distance de celle des 
hommes libres ou citoyens et de celle des esclaves, et qui repond 
probablement h Thomme lige' de la f 6odalit6, ou plutot au 'serf.' 
II a plus d'obligations et moins de droits que Thomme libre, mais 
plus de liberty que Tesclave." (V.) I know of no better term 
than poor freeman. Muskenum is a Shaphel formation from 
kanu ("|»5). 

§9,7,1, sa mi-im-mu-su hal-ku, literally = something 
of whose has been lost, haiku being a permansive. It is often 
impossible to bring out such a distinction in the English idiom, 
unless one is content with a word for word translation which is 
frequently unintelligible. Again the English idiom often calls 
for a singular where we have a plural in the Babylonian (VI), cf 
above, §2, kisbu and kisbi, where it is better to translate 
sorcery rather than sorceries. — On the enclitic mi in direct dis- 
course, 11. 9, 10, 15, cf. Ungnad, ZA, XVIII, 56. The plural of 
nouns in -u, Nominative, and in -i, Genitive-Accusative, was first 
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recognized in print by Zimmern in Hunger's Becherwahrsagung 
bei den Babyloniern, cf. ZDMG, LVIII, 954, 1), where Zimmern 
grants that Ungnad in ZA, XVIII, 1 sqq., reached the same con- 
clusions independently. Ungnad would identify the Plural end- 
ings -u and -i with the Arabic -una and -ina, regarding the na 
of the Arabic as having nothing to do with the idea of plurality, 
but rather as a demonstrative element. In 7, 14, 25, and 33, we 
have two plural nouns, si-bi mu-di, the second being in appo- 
sition with the first, witnesses tvho know = witnesses to identify. 
In 7, 46, Ungnad reads kasap is-ku-lu, ZA, XVIII, 59, 60. 

§11, 8, 1, for sa-ar, permansive, cf. above under §§3, 4. 
Scheil translates: il est de manvaise foi; Mtiller, er ist ein 
Boswilliger, so also Winckler ; Peiser, er ist ein Lugner; Ungnad, 
er gilt als Verbrecher. 8, 2, all the commentators agree on the 
meaning of this difficult passage. Winckler, however, would read 
id-di instead of id-ki on account of 5, 29, 33 sqq. Id-ki 
seems to me preferable and necessary. 

§ 13, 8, 15, If the witnesses of that man be not at hand,' kir- 
bu being a permansive, 10 the judges, da-a-a-nu (plur.) 11 shall 
declare a postponement (adanam = time-limit, hence postpone- 
ment). 

§ 14, 8, 27, sib ram : Scheil en bas age; Mtiller, minder jdhri- 
gen; Peiser, kleinen; Winckler, unerwachsenen; HCH, who is a 
minor. 

§15, 8, 35, us-te-zi: Scheil, a fait sortir; Mtiller, hinaus- 
fuhrt; Peiser, filhrt; Winckler, hinausbringt; HCH, aid to 
escape™ literally, cause to go forth. 

§18,8,64,65, wa-ar-ka-zu ip-pa-ar-ra-as (IV, 1), lit. 
his past shall be examined into, i. e., they shall inquire into his 
antecedents; cf § 142, 23, 63-65: If a woman hate her husband, 
and say: "Thou shalt not have me," warkaza ina babtisa 
ipparras, her past shall be examined for her loss, defect, i. e., 
they shall inquire into her antecedents for her defects. Scheil 
translates: son arridre-pensSe sera pSnStrSe; Johns, one shall 
inquire into his past; Mtiller paraphrases: Nachdem er unter- 
sucht und ausgeforscht wird; Peiser, das, was nachher mit ihm 
zu geschehen hat, wird entschieden; Winckler, seine Angelegen- 

io Cf. also Ungnad, ZA, XVII, 367. 

n Cf. now Schorr, in his rather polemical critique of Peiser's translation of the Cod©, 
WZKM, LVIII, 214, 215. 

12 Cf. now Lyon's analysis, JAOS, XXV, 255, § 15, " Inducing a slave to run away." 
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heit (wie es sich mit ihm verhalt) soil geprilft werden — a good 
translation. § 18 may be translated: If that slave will not name 
his owner, he shall bring him to the palace (government house, 
record office) and they shall inquire into his past (antecedents, 
record) and then they shall return him to his owner. 

§20, 9, 11, 12, ni-is i-lim i-za-kar (17,29, 37, 41), that 
man shall so declare in the name of god. Ungnad, ZA, XVIII, 
21, would regard the Accusative nis ilim as the object of 
izakar = "das Wesen eines Grottes anrufen, nennen." 

§21,9,21, i-ha-al-la-lu-su, Scheil translates enterrera; 
Mtiller, verscharren; Peiser, eingraben; Winckler, einscharren; 
Johns, bury{ ?). The exact meaning of the word here and in 35, 
51 is doubtful. I still prefer some such meaning as to throw into, 
thrust into, cast into; cf. also the IV, 2 form it-ta-ah-la-lu, 
15, 70, where one may translate have thrust themselves through, 
have crowded their ivay through. 

§22, 9,23, ku-ub-tain ib-bu-ut: Scheil translates le 
brigandage a exercS; Johns, has carried on brigandage; Mtiller, 
er Raub begangen hat; Peiser, Raub ausfuhrt; Winckler, Wenn 
jemand Raub begeht; HCH, to practice brigandage, to commit 
highway robbery, so Lyon also, JAOS, XXV, 255. 

§23, 9, 36, ubar, II, 1, from baru, to declare, to itemize^ 
to make an itemized statement of his loss; cf. now Schorr, 
WZKM, XVIII, 226, "Das Wort wird wohl mit dem hebr. IfcU, 
Deut. 1,5 u. a. ; 'deutlich, klar machen' identisch sein, das auch 
nur im Piel vorkommt." 

§25, 9,57, nu-ma-at: Schorr, WZKM, XVIII, 215, pro- 
poses to derive this word from fflK, with the prefix m and the 
fern, ending, numtu = ma-um-tu = na-um-tu = nu-um-tu, 
constr. ntimat, and compares it with the Hebrew JTJWJ . Cf. 
Delitzsch's remarks in DLZ, XXV, 3030, where he translates, 
Besitzstilck. In 9, 62, read il-te-ki for il-te-di, so Scheil 
and all the commentators. Cf, however, Peiser's note, HG, 16, 1). 

§26,9,66, BAKA(M'IK).US=:rid sabe: Delitzsch, BA, 
IV, 85, einer der Leute ( Unterthanen) treibt, Arbeiteraufseher; 
Johns, AJSL, XIX, 171, ganger (on his civil side), or field- 
cornet (on his military side) ; Scheil, officier; Mtiller, Feldwebel; 
Peiser, Soldat(?) ; Winckler, Krieger; Daiches, Altbabylonische 
Rechtsurkunden, 48, Truppenfuhrer, cf also ZA, XVIII, 202 
sqq.; and Meissner, ZA, XVIII, 393, 394, where he translates 
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Bu. 91-5-9, 545 (BT, VIII, 32) ; HCH, officer— an indefinite 
term. 9,67, SU.IJA = ba'irum, cf Delitzsch, BA, IV, 85, 
and HWB; Scheil, shire; Mtlller, Jdger (Hascher) ; Peiser, 
Fischer; Winckler, Schleuderer; Johns, constable (AJSL, XIX, 
171,172); so also ilCff. 10, 3, AWEL.KU.MAL = agrum or 
agarrum, so also Ungnad, ZA, XVIII, 22. With Meissner, 
BA, II, 579, Delitzsch, BA, IV, 85, and Johns, I have taken 
ittarad as transitive and puh-su as its object, and dispatch 
him in his stead. Scheil, Peiser, Mtiller, and Winckler translate 
puhsu as subject. 10, 10, munaggir is IV, 1 from agaru; 
Winckler regards it as a form from n agaru, and translates 
Ankldger(?). 

§27, 10, 15, ina dan-na-at sar-ri-im tu-ur-ru, Scheil 
translates: Si ... . dans les forter esses du roi est retournS; 
Johns, who is diverted to the fortresses of the king; Peiser, der 
in koniglichen Aufgebot ist, fortgefuhrt ist; Mtiller, der in einer 
Festung des Konigs zuruckgehalten wird; Winckler, der im 
Unglilck des Konigs (Niederlage) gefangen wordenist. * Winck- 
ler' s translation has much in its favor. 

§30, 10, 54, 55, i-na pa-ni il-ki-im id-di-ma, Johns 
translates: has left alone from the beginning of his business; 
Mtiller, nachdem er die Verwaltung (Bewirtschaftung) einge- 
stellt hat; Peiser, wegen der Lasten von sich gethan hat; Winckler, 
wegen der Lehnlast aufgibt; HCH, from the beginning of (or, 
account of) (his) business neglect his field; cf Ungnad, ZA, 
XVIII, 28, u er hat in der Front (d. i. vor; hebr. isb) seiner 
Lehnspflicht geworfen (scil. ahsu, 'seine Seite')" = er hat sie 
vernachldssigt. 

§32, 11, 21, sa pa-da-ri-im = wherewith to ransom, i. e., 
sufficient ransom. 11, 34, we have here the only example of an 
overhanging -i, and I am inclined to accept Ungnad's explana- 
tion that it is a scribal error, ri for ar, under the influence of the 
form pa-da-ri-su in 11. 26 and 33; cf. Ungnad, ZA, XVII, 364. 

§33, 11, 39, is PA. PA (vid. also 48, 51, 62) to be read 
pa-bat? or with Ungnad PA.1JAT = pab&tum, cf ZA, 
XVIII, 16? 11,40, NU.TUR (also 49, 52, 63) = labuttti, cf 
HWB, 373, and Schorr, WZKM, XVIII, 217, where he trans- 
lates, Vorsteher, Prdfekt. 11, 41, sab ni-is-ba-tim ir-ta-si 
is one of the most difficult expressions in the Code and the critics 
of the editions of the Code have given it, along with many other 
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difficult passages, little attention. Scheil translates: des dlmeurs 
a poss6d6; Johns, has taken to himself the men of levy; Mtiller, 
eine Ausstossung aus dem Heere vollzieht; Peiser, bei Soldaten 
Bef reiung zuldsst; Winckler, einem Krieger Dienstentziehung 
zuldsst; cf Johns, AJSL, XIX, 172. 

§34, 11, 58, i-na di-nim a-na dan-nim is-ta-ra-ak, 
Scheil translates: en justice devant un puissant a traduit, with 
the remark that dannim may be for daianim ; Johns, has 
stolen in a judgment by high-handedness; Mtiller, in einem Pro- 
zesse [als Bestechung(?)] einem Mdchtigen schenkt; Peiser, 
durch einen Prozess einem Mdchtigen ansliefert; Winckler, im 
Prozesse einem Mdchtigen verrdt(?); HCH, present (betray) 
an officer in a judgment (suit) to a man of influence. John's 
translation is quite different from all the others, since he takes 
istarak from saraku, to steal, instead of from sar&ku, to 
present The I, 2 form of saraku, to steal, is found in 8, 28, 
38, 18 = istarik. Cf also Winckler's remark, 13 OH, 18. 

§35, 12, 3, 4, ina kaspi-su i-te-el-li = he shall forfeit 
his money. 

§36, 12, 7, na-si bi-il-tim: in the historical texts it 
always has the meaning tributary, so also Johns in the Code; 
Mtiller and Winckler translate zinspflichtig ; Scheil, collecteur 
dHmpots; HCH, tax-gatherer. It could very well have the 
meaning of one who is in arrear with his taxes. Ungnad, ZA, 
XVIII, 53, would regard i- in 12, 9, as a scribal error for in. 

§39,12,32, sa i-sa-am-mu-ma i-ra-as-su-u = which he 
has purchased and (hence) possesses; cf. now Schorr, WZKM, 
XVIII, 217. In 1. 37, cf e-hi-il-ti with i-il-ti, 12, 29. 

§ 40. This is one of the most unsatisfactory sections in the 
Code, and most of the translations are radically different. Scheil 
translates: Pour (la garantie) d?un nSgociant on une obligation 
6trang&re, etc.; Johns, a, votary, merchant, or foreign sojourner; 
Mtiller, Eine Frau(?), ein Kaufherr und ein anderer Lehens- 
man; Peiser, Wenn ein Geldman oder ein fremder Losteilhaber ; 
Winckler, Aber an einen Geschdftsmann oder einen andern 
Lehenstrdger; HCH, A woman, merchant or other property- 
holder. 12, 39, SAL + DlS: I have read provisionally assa- 
tum, cf Ungnad, ZA, XVIII, 15, 16, and Schorr, WZKM, 
XVIII, 217, who are unable to offer any solution ; cf. also Meissner, 

13 u 1st istarak von saraku 'stehlen 1 abzuleiten, etwa im Sinne von 'indie Hande 
spielt, ihn durch Unrecht preisgibt ' ? " 
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ZDMO, LVIII, 249, and Daiches, Altbabylonische Rechtsur- 
kunden, 22, 1). 12, 40, ilkum ahum = other business and 
then other person in business, other property-holder; assatum, 
tamkarum and ilkum ahum are coordinate subjects of in ad- 
din, cf. also Ungnad, ZA, XVIII, 16. Peiser would read ilku 
(so also Muller) and regard it a participle from p.bn . Cf J. 
Jeremias MH, 10, 2), where he makes ilqu = isqu, der Mdch- 
tige. For KU = kum, cf. also Ungnad, ZA, XVII, 351. Lyon, 
JAOS, XXV, 256, gives as the subject of this section: "Classes 
of holders who may sell." 

§ 41. There are two translations of this section, based upon 
different derivations of ubilj and niplatim: Scheil translates, 
Si .... aenclos etles piquets a fourni, .... mais les piquets 
qui Jut out £te~ fournis il compensera; Muller, Wenn .... 
umzdunt [imd] audi (dazu) die Latten liefert .... auch 
nimmt er die Latten, die ihm geliefert wurden, in Besitz, cf. also 
Winckler, who hesitatingly translates in the same way. HCH, 
following Johns and Delitzsch, translates, If a man have bar- 
gained for .... and given sureties .... and he shall take 
to himself the sureties which were given to him. So also Peiser, 
and cf Schorr, WZKM, XVIII, 218; on the other hand, 
Muller, OH, 95, 3), rejects this reading. U-bi-ih is II, 1 from 
pa^u (TTB), to exchange, to barter for, and ni-ip-la-tim is 
plural of nipiltum from apalu. Scheil, Winckler and Muller 
would derive ubih from a stem abahu, umzaunen and would 
make niplu synonymous with zikpu, following Meissner. 

§44, 13, 12, ma-a-a-ri is translated by Peiser, das von 
selbst Erwachsene(?), cf HO, 21, 1). Cf also Ungnad, ZA, 
XVIII, 22, who regards this passage as very uncertain. LI. 32, 
33, cf. Ungnad's provisional reading, ZA, XVIII, 22, 3). 

§45, §46, cf. Muller, OH, 96, 2) with whose translation and 
interpretation HCH agrees. See also Lyon's comments and 
translations, JAOS, XXV, 275, 276, where he translates inta^ar, 
to be in agreement with, to have an agreement concerning. In 
13, 43, 44 and 14, 5, 6, translate with Peiser, die Hochflut fort- 
nimmt; so also Zimmern, ZDMO, LVIII, 956. 13, 49, 50, on 
mi-is-la-ni and sa-lu-us, cf. Ungnad, ZA, XVIII, 2, 2). 
13, 56, a-na ap-si-te-im, cf. Peiser, HO, 22, 2), absitu = 
absittu from absenu, who translates gemdss dem Wachstum(?); 
.Scheil, proportionnellement{?); Muller, nach Anteil (Abmach- 
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ung( ?) ) ; so also Winckler and HCH. Lyon, JAOS, XXV, 276, 
follows Peiser, or Schorr. Schorr, WZKM, XVIII, 218, would 
regard it as plural of epistu (notwithstanding the a) in the 
sense, Ertrag (des Feldes) and would compare the Hebrew 
Tiwyn. Ungnad, in ZA, XVIII, 5, 2), declares it "etymolo- 
gisch unklar." 

§47 is one of the most difficult in the Code. I see no reason 
to depart from the translation in HCH^ except to change "would" 
to "must" and "has been" to "will be" in 13, 66, 67. 13, 61, 
ma-na-ha-ti-su il-lu-u has been interpreted in many ways, 
Scheil translates a sa ferme il rfest pas (dlS; Johns, he did not 
set up his dwelling; Mtiller, weil sein Wohnhaus nocht nicht 
aufgeftlhrt war; Peiser, weil er sein Auskommen( ?) nicht erreicht 
hat; Winckler, weil er seinen Unterhalt nicht gewonnen(?) hat; 
HCH, because he has not gained a maintenance. Manaljtu is 
from nahu, cf. HWB, 4536 and not from anahu, cf. Schorr, 
WZKM, XVIII, 220. Again I would regard il -lu-u as a 
scribal error for the frequently occurring il-ku-\i; cf. on the 
other hand, Scheil, Mtiller, Peiser, Winckler, Ungnad (ZA r 
XVIII, 9, 2), Schorr {WZKM, XVIII, 220). Again I cannot 
accept Schorr's treatment of ik-ta-bi = ik-ta-pi, from a stem, 
X 3 Sp, sich zuruckhalten, sich weigern. It is to be taken as I, 2 
from kibu. The word u-up-pa-as is difficult. Provisionally I 
would make it a form of up pas, to take possession of , to inter- 
fere. C/., however, Peiser's nachgeben(?) and Schorr, WZKM r 
XVIII, 219; cf. also Ungnad, ZA, XVIII, 51, who leaves this 
passage in doubt. I have accepted Miiller's division of the sen- 
tence at 1. 66 and with him have taken ir-ri-su-ma as a verb 
(so now Schorr). Scheil, Johns, Peiser, Winckler, and Ungnad 
(ZA, XVIII, 51), regard irrisu as a noun, and make it the 
object of the preceding verb. Cf Peiser, OLZ, VII, 162, sqq. 
One may translate: If the tenant order the cultivation of the 
field, i. e., give the cultivation of the field into the charge of 
another — because in the first year he has not gained a mainte- 
nance — the owner of the field shall not interfere. He (the tenant) 
must cultivate it, and his (the owner's) field will be cultivated, 
and at the time of harvest he shall take grain according to his 
contracts. Lyon is in doubt about the meaning of this section; 
cf. his analysis of the Code, JAOS, XXV, 256, where he gives 
"subletting (?)" as the subject of this section. 
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§48, 14, 5, 6, cf. above, 13, 43, 44. Peiser incorrectly makes 
se'am .... u-ul u-ta-ar dependent upon summa, which is 
impossible grammatically and logically; cf. Schorr, WZKM, 
XVIII, 221. 14, 14, uraddab is a II, 1 from ratabu, to moisten, 
erase, cancel. 

§49, the commentators are almost in agreement in their trans- 
lations of this section. 14, 24-27, cf. for the use of the impera- 
tives as the direct object of ikbisum, Ungnad, ZA, XVII, 365. 

§53, 15, 14, cf Ungnad, ZA, XVII, 361, for the restoration 
of this line. Line 15, literally, and let the water overflow the 
farm-land, a double accusative. 

§55, 15, 35, 36, cf above 15, 15, and 15, 42 below. 

§58, cf Delitzsch's translation, BA, IV, 82, (so also Scheil 
and Johns) : and the whole flock has passed through the gate. 
Ka-an-nu ga-mar-tim is the difficult phrase. The former word 
is common in the Letter Literature and has some such meaning as 
vicinity, environs. Peiser, HO, 25, translates Schlupfloch ( ?) . 
The translations of Muller, HCH, and Winckler agree in the 
main. The reviewers offer no help. 

§64, 16, 61, ana rukubim, cf. J. Jeremias, MH, 20 = 
pfropfen; so also Muller ; Scheil, a exploiter; Peiser, zur Pflege(T) ; 
Winckler, zur Bearbeitung; HCH, to manage; Johns, to farm. 
Cf Schorr, WZKM, XVIII, 222, 223 on Peiser's note on sittin, 
HO, 27, 4). 16, 66, Ungnad, ZA, XVIII, 2, 2) would regard 
si-it-ti-in as an Accus. of the Dual. 

§65, 16, 73, bi-il-tam um-ta-di, Muller translates der 
Ertrag zuriickgeht; better, he diminish the produce. 

§100, 17, 1, si-ba-a-at, literally interests. 17, 4, 5 have 
been mistranslated by all the commentators. Scheil, le jour oil 
Us feront les comptes; Muller, seinerzeit, so bald sie abrechnen; 
Peiser, am Tag, wo sie berechnen; Winckler, am Tage, wo sie 
abrechnen. Translate: They shall reckon its days and he shall 
make returns to his merchant (HCH), cf. now Ungnad, ZA, 
XVIII, 25. 

§101, 17, 12, us-ta-sa-na = to double, cf. J. Jeremias, MH, 
5, Muller, Peiser, and Winckler. Scheil, il 6galera en quantity. 

§102, 17, 17, a-na ta-ad-mi-ik-tim, Scheil, a titre gracieux; 
Johns, as a favor (so also HCH), but cf BALCL, where he 
translates as a speculation ; Muller, aus Gefdlligkeit (ohne Zinsen) ; 
Peiser, zur freien Verfugung; Winckler, zu Unternehmungen. 
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§ 104, cf. Delitzsch, BA, IV, 83. 

§105, 17, 52, Winckler transliterates kaspu; Mtiller and 
HCH, kaspi (gen. constr.); better kasap, cf. Ungnad. 

§106, 17, 61-63, are not dependent upon sum ma as Peiser 
reads- cf. also Schorr, WZKM, XVIII, 224. 17, 66, Peiser 
translates samt dem Dreifachen instead of three-fold. 

§107, 18, 9, 10, translate, "and the merchant, because he has 
had a dispute with his agent." Cf. Schorr, WZKM, XVIII, 225, 
on Peiser' s translation. 

§108, 18, 15, Winckler transliterates SAL.GES.TIN.NA 
= amelit karani. 18, 20, KI.LAM = mahuri (Mtiller) and 
mahir (Winckler). 

§109, 18,31, transliterate with HCH, la is-sa-ab-tam-ma 
with §AL. G Eg. TIN. NA as the subject. So also Peiser and 
Winckler. Mtiller 's transliteration (is-sa-ab-tu-ma, following 
Scheil), and translation are incorrect. 

§ 110, 18, 37. In HCH, List of Signs, No. 101, I listed this 
line as MAL.GE. A. Cf. under No. 121, the second form of E, 
and a passage, 5, 45, where it occurs = bi-zu. Cf. also 31,45, 
where the same form of E occurs as in 5, 45. Hence we are to 
to read in 31, 45, E.GE.A. Ungnad, ZA, XVII, 368, reads 
MAL.GrE. A in 18, 37 and 31, 45. I am now inclined to regard 
theMALof 18,37 as a scribal error for E^E.GE. A. =kallatum. 
Mtiller and Winckler translate Frauenhaus; Peiser, Harem ( ?) . 

§111, 18, 47, a-na di-ib-tim, Scheil translates contre la 
soif and Johns for thirst, but cf. BALCL where he translates in 
the time of thirst; Mtiller, auf Borg; Peiser, fur die Not ( ?) ; 
Winckler, fur Notfall ( ?) ; HCH, on credit. Peiser's derivation 
from adabu cannot be accepted. Cf. Schorr, WZKM, XVIII, 
225, who would read ki-ip-tim from "fp and translate Borg. 
For the present I would connect the word with 2ltt and translate 
it as in HCH. 

§ 112, 18, 62, read id-[di]-in, cf Ungnad, ZA, XVII, 373, 1) 
and Winckler GH, 32. 

§113, 19, 16, u-ka-an-nu-su is not dependent upon summa 
as Peiser translates. 

§118, 19, 68-73: cf. Schorr's remarks, WZKM, XVIII, 225, 
on Peiser's translation. Cf. Ungnad, ZA, XVII, 377, for the 
Present in 1. 72. 

§120, 20, 8, ina ga-ri-tim, Scheil, dans le compartment, 



16 Hebraica 

comparing iTflp ; Johns, granary; Mtiller, auf den Boden(?); 
Peiser, Kriegsfall; Winckler, Getreidehaufen( ?) . Cf HCH, 161 : 
garitum=:garittum = garintum. 20,20, read il-ku-u instead 
of il-lu-u, but cf. Ungnad, ZA, XVIII, 9, 2), where he reads 
il-lu-u and claims that il-ku-u does not suit the context. 

§121, 20, 29, Mtiller reads the ideogram ID as idu, and cf 
Ungnad, ZA. 

§123, 20, 48, a-sar id-di-nu = where he has given, i. e. r 
at the place of deposit. 

§126, 21, 11, read mi-im-[mu]-su instead of mi-im-[me 14 ]- 
su; so Schorr, WZKM, XVIII, 225. 21,19 ubar is II, 1 
from baru ^fcO. 21, 14, utebbir is II, 2 from eberu, to 
exaggerate. Can it be a II, 2 of a baru after the analogy of 
eberu ? Cf. for this section, Jeremias, MH, 5. 

§ 127, 21, 26, Ungnad reads NIN. AN = entum, ZA, XVIII, 
33. 21, 32, cf. Winckler's remarks on nadu, which I do not think 
are to the point; cf Schorr, WZKM, XVIII, 226. 21, 41, as- 
sa-at, cf for the Permansive use of the noun, Ungnad, ZA, 
XVII, 370. 

§129, 21, 51-53, cf. HCH; Ungnad, ZA, XVII, 376; and 
Schorr, WZKM, XVIII, 226-227. 

§130, 21, 60, cf Miiller's identification of kabalu with 
Hebrew 1ZDD , " verge waltigen," and Peiser's note thereon in 
OLZ, VII, 171. 21, 61, zunum, cf. Prince, AJT, XVIII, 605, 
8): "The word zunu is euphemistically translated 'bosom' by 
HCH. It was probably a legal term for pudendum feminaeP 

§§133, 133A, 22, 7-26. The treatment of this section in 
HCH is quite different from that of any commentator, and 
hence I give it in full: 7 sum-ma a-wi-lum 8 is-sa-li-il- 
ma 9 i-na blti-sti 10 sa a-ka-lim 11 i-ba-as-si 12 
[as-sa]-zu 13 i-na bi]-za b [wa-az-za-a]t 14 [pa-gar-sja 
15 [i-na-sa-a]r 16 [a-na bitim [sa-ni-]im 17 [u-ul i-ir] 
-ru-ub (§133A) 18 s[um-maj 15 zinnistum si-i 19 [pa]- 
gar-sa 20 la is-sur-ma 21 a-na bitlm sa-ni-im 22 i-te- 
ru-ub 23 zinnistam su-a-ti 24 u-ka-an-nu-si-ma 25 
a-na me-e 26 i-na-ad-du-u-si. Translate: If a man be cap- 
tured, and there be maintenance in his house and his wife go out 
of her house, she shall protect her body and she shall not enter 

14 Cf., however, Zimmern in Jeremias' MH, 5. 

15 The remaining wedges and the context call for the restoration of summa rather 
than assum; cf. Ungnad, ZA, XVII, 361. With this line begins a new section, § 133 A. 
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into another house. § 133A, If that woman do not protect her 
body and enter into another house, they shall call that woman to 
account and they shall throw her into the water. Cf Scheil, 
Mtiller, Peiser, and Winckler, who have not attempted a complete 
restoration, and who have been led astray by the restoration of 
assum instead of sum ma in 22, 18. The reviewers have not 
attempted any solution of this broken and difficult passage. § 134 
follows logically on §§ 133 and 133 A. 

§135, 22,42 a-na pa-ni-su: Scheil, devant lui; Johns, 
before her; Mtiller, zu seiner Lebenzeit; Peiser, deshalb{?); 
Winckler, um deswillen{?) ; HCH, before him = openly. Cf 
Schorr, WZKM, XVIII, 227, on Peiser's translation of warki 
in 22, 54 22, 52, for ha-wi-ri-sa, cf Ungnad, ZA, XVII, 358. 

§137, 22, 74, sugetim; cf Mtiller's identification of this 
word with Hebrew bM , and Peiser's note thereon in OLZ, VII, 
171. 22, 82, they [one) shall return to her, 

§141, 23, 35, wasbat ; the relatve u is not appended to the 
3 f. sg. of the Permansive. Cf Ungnad, ZA, XVII, 361. 23, 
45 and 53; e-si-ib-sa is to be taken with Schorr [WZKM, 
XVIII, 227) and Zimmern (ZDMG, LVIII, 955) as an infin. 
with the 3 f. suffix. 23, 33-42, Ungnad has failed to grasp the 
meaning of this section, cf ZA, XVII, 374, 375, and XVIII, 
25. 23, 48, 1 have accepted Mtiller's reading connecting &a-ra- 
an-sa with what follows. Scheil, il la laissera (aller) son 
chemin; Johns, she shall go her way; Winckler, so soil er sie 
ihres Weges entlassen; Peiser, als ihren Anteil; 1 * Ungnad, er 
soil sie ihren Weg (gehen) lassen. 

§ 142, 23, 60, Peiser's translation, Wenn wider eine Frau ihr 
Mann silndigt, cannot be accepted, zinnistum being the sub- 
ject. Cf HCH, If a woman hate her husband. Again in 23, 
61, talihazanni is 2 f . = thou shalt not have me; cf. Schorr, 
WZKM, XVIII, 228, on Peiser's translation of these lines. 23, 
70, on SAG = za, cf. also Ungnad, ZA, XVII, 368, 2). 23, 71, 
cf. also Ungnad, ZA, XVIII, 39. 

§146, 24, 56, abbuttam = bondage rather than Fesseln 
(Peiser) . 

§ 148, 24, 68 and 75, read la-'a-bu-um, fever, instead of la- 
ab-bu-um as all the commentators transliterate, and cf. H8 2 b. 
I cannot accept Mtiller's reading and derivation, GH, 265, where 

I6' k ga-ra-an-§a ; so, wenn nicht als k wohin sie will' mit dem vorhergehenden zu 
verbinden." 
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he compares lahbu with the Hebrew FiSH^, Abzehrung. Cf. 
Peiser's note in OLZ, VII, 171. 24, 80, us-sa-am-ma. Cf 
Peiser's note, HC, 43, 2) "us-ta-am-ma fur ustabma," which 
is based on a wrong reading of the original text. 

§150, 25, 24, a-hi-im should be translated brother rather 
than Fremder with Peiser. 

§151, 25, 41, bel + hubullisu is a plural of the compound 
bel + bubullim, cf Ungnad, ZA, XVII, 362; cf also 25, 50, 
b§l + ljubtillisa. 

§ 152, 25, 56-58, a debt comes upon them, i. e., they contract 
a debt, cf. HCH. 

§155, 26, 1, -si is a scribal error for -su. 

§158, 26, 27, ra-bi-ti-su = chief wife. It may, however, 
be read [mu] -ra-bi-ti-su, vid. §§192, 193, with Scheil, and 
cf. Winckler, GH, 45, 6). 26, 28, waldat is the only example 
in the Code of a permahsive used as an active, cf Ungnad, ZA, 

XVII, 369. 26,31, bit a-ba; Winckler following Zimmern 
suggests that this may be a dual form to be distinguished from 
bit a-bi and he would translate Eltemhaus. Cf Ungnad, ZA, 

XVIII, 16, where he reads E. A. BA = bit abim in this and 
the numerous other passages where it is found. 

§160, 26, 54. a-na-ad-di-ik-kum: for the value knm, cf 
Hunger, Bechertvahi'sagimg, 7, 2) following Jensen, KB, III, 1, 
111-113; HCH, XIV; Ungnad, ZA, XVII, 354, 3), where he 
regards the m as u ein pausaler Zusatz;" also ZA, XVIII, 52, 53, 
where Ungnad discusses this m at. some length. 

§ 161, 26, 75-77, HCH makes assazu the object and ibirsu 
the subject of ihhaz ; so also Scheil, Johns, Peiser, Winckler. 
Miiller takes the opposite view. 

§164, 27, 31, a-ta-sa is a scribal error for a-bi-sa. 

§165, 27, 35, sa i-in-su mah-ru (perm. ) —favorite; cf.' 
also Ungnad, ZA, XVII, 367. 27, 42, ah-hu is the plural of 
a^u, cf. also Daiches, Altbabylonische Eechtsurk unden, 41, 1). 

§ 168, 28, 13, 15, da-a-a-ni and da-a-a-nu are plurals; cf, 
on the other hand, Peiser. 28, 16, wa-ar-ka-zu —past, record, 
antecedents. I cannot accept Peiser's explanation "das, was 
nachher mit ihm zu geschehen hat." 

§169, 28, 30, 31, a-na is-ti-is-su pa-ni-su ub-ba-lu, 
they shall condone his first {offense), HCH. 28, 33, a-di; 
Ungnad reads a-na, ZA, XVIII, 38, 2). 
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§171, 28, 75, is-ta-ak-ka-an, should be read is-sa-ak- 
karan, cf. the text in HCH. The ta in the transliteration is an 
oversight, as text and translation will show. Cf also Schorr's 
remarks on Peiser's translation of this passage, WZKM, XVIII, 
230. 

§ 172, with J, Jeremias, I have divided this section into two 
parts; cf also Oettli 17 and Winckler. Peiser rejects the division. 
Cf Schorr, WZKM, XVIII, 230, on 29, 20-23; literally: the 
judges shall inquire into her antecedents, place the blame on the 
children. Cf also Ungnad, ZA, XVIII, 22. The translation in 
HCH is to be preferred as English. 

§177,30,22, Peiser explains NU.MU.SU as equal to la- 
musu =-la + mut + su with isu understood. 

§178, 30, 62, zinnistum zi-ik-ru-um, cf Prince, AJT, 
VIII, 604, 6) where he translates woman of a void; Ungnad, 
Za, XVIII, 17; cf also Delitzsch, DLZ, XXV, 3031; "Mir 
scheint das Wort und seine Schreibung sehr willkommen zu sein 
fur die richtige Lesung des fur die 'Frauen' eines Konigs sich 
findende Wort zikreti." On 30, 74, 75, ma-la li-ib-bi-sa 
(la)u-sa-am-zi-si — to grant h er full discretion , cf HCH. 
30, 84 and 91, cf Ungnad, ZA, XVIII, 22, 3) where he explains 
them as a Sumerian writing, SE.BA NI.BA u SIG.BA = 
s.e'sa samnasa u sip&za. . 

§180, 31, 45, Ungnad, ZA, XVII, 368, reads MAL.GE.A 
instead of E, GE.A = kallatum. 31, 48, read is-[ru-]uk- 
si-im. 

§ 181, 31, 62, NU,PAK: Peiser translates Jungfrau; Winck- 
ler with Zimmern reads NU.MA& = lekat, angenommenes 
Kind; Scheil suggests la pititi ; cf. Daiches, Altbabylonische 
Urkunden, 65, 1). Meissner, OLZ, VIII, 306, reads NU.BAR 
== zer-masitu. 

§183, 32, 2-14, cf Schorr, WZKM, XVIII, 230, and 
Delitzsch, DLZ, XXV, 3031, on Peiser's translation of this sec- 
tion. Cf also Winckler' s interpretation of marti-su su-ge-tim 
his. daughter ivho is a concubine, i. e., a daughter who. belongs to 
the same rank as her mother ; so HCH, and with thte Explanation 
one may translate to his daughter by a concubine. 

§185, 32, 33, i-na me-e-su — in his name. For Peiser's 
reading, see above, p. 4. 

i< Das Gesetz Hammurabis und die Thora Israels, p. 41, 
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§ 186 is one of the most difficult and unsatisfactory of the Laws. 
Cf. Scheil, Johns: and when he took him his father and mother 
rebelled. Cf. now Lehmann, Beitrdge zur alten Geschichte, IV, 
32-41 : 18 "Wenn ein Mann ein unmtindiges [Kind] in Adoption 
genommen hat [und] als (zur Zeit da) er es adoptierte, dessen 
Vater und Mutter vergewaltigt : dieses Adoptivkind kehrt in 
das Haus seines Vaters zurtick." Mtlller, HCH, and Winckler 
agree in the main in their translations. Schorr, WZKM, XVIII, 
232, offers a new translation: er seinen Vater und seine Mutter 
findet, taking i-lji-a-at from b&tu, I, to see, to find, rather 
than hatu, II, to overcome, to force. Cf. also Johns, BALCL, 
the child discover his own parents. Peiser gives a new transla- 
tion in OLZ, VII, 235: "Wenn ein Mann einen Unmundigen zur 
Sohnschaft angenommen hat, sobald der von ihm Angenommene 
seinen Vater oder seine Mutter wahlt, mag dieser Aufgezogene 
zum Hause seines Vaters zuruckkehren." Mtiller accepts 
Lehmann's translation, and I am inclined to do so. Translate: 
"If a man take a young child as a son, and, when he takes him, he 
uses undue influence upon his father and mother, that adopted 
son shall return to the house of his father." Lyon gives in his 
analysis the subject of this section as "Incorrigible (?) Child," 
following Mtlller, HCH, and Winckler. 

§187, 32, 50, on NER.SE.GA, cf. Prince, AJT, VIII, 604, 
= manzaz p∋ literally "a front place," then applied to a high 
official as here. Prince would read the ' ' ideogram G I R . S E . G A , 
i. e., 'one who places or gives the foot' (GIR, 'foot' + SEGA 
= nad&nu, 'give, place'), hence a 'retainer.'" The form mu- 
za-az for man-za-az is noteworthy. 

§191, 32, 85, read with Delitzsch and Zimmern, re-ku-zu 
instead of tal-ku-zu. Cf. Delitzsch, DLZ, 1904, 3030 and 
Zimmern, ZDMG, LVIII, 956. Cf. Hunger, Becherwahrsagung, 
65, 66. Cf. also Ungnad, ZA, XVIII, 25, which is to be corrected 
with HCH. Re-ku-zu = rekutsu from p" 1 "! to be empty. 
Translate: "that son shall not go away empty." 32, 89, Ungnad 
would read IGI.III.GAL = inam salustam, ZA, XVIII, 27. 

§194, 33,33, ir-ta-kas, cf. Delitzsch, DLZ, XXV, 3031, 
where he says: "Mir scheint fur das Verbum raka.su, I, 2, sowohl 
etymologisch als durch den Context dieser Stelle die Bedeutung 
'anlegen' so gut wie gesichert. 

is I quote from Mttller, WZKM, XVIII, 124. 
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§ 202, 33, 76, Miiller identifies letu with the Hebrew h fib , 
cheek, GH, 156, 1). Johns, BALCL, translates privates. 33, 80, 
read kinaz instead of gen. kinazi. 

§218, on zimmum kabtum and nagabtum, cf. Pinches, 
Transactions of the Victoria Institute, XXXV, 243 sq., where 
he translates the former severe operation and argues for the 
meaning cataract for the latter. 

34, 11, am-ba-zu; cf. Ungnad, ZA, XVII, 362, where he 
regards zu as not containing the personal suffix su. 

§221, 35, 3, Ungnad, ZA, XVIII, 18, regards se-ir ba-nam 
as one word but without further explanation. They may be taken 
as a compound, in which case ser would serve as a determinative. 

§226, 36, 38-40, ab-bu-ti warad la se-e-im: Peiser 
translates, die Marke des Knechtes, das sie nicht gesehen werden 
kann, schneidet; Schorr, WZKM, XVIII, 233, Schneidet .... 
die Marke eines unverkduflichen Sklaven ab (damit er ander- 
weitig verkauft werden kann). Cf HCH; and Daiches, Alt- 
babylonische Rechtsurkunden, 98, 3), "ein Mai pragte er ein." 

§ 232, I cannot accept Schorr's reading and interpretation, 
WZKM, XVIII, 235. 

§234, 36, 6, ip-hi from pihu, literally to pitch, then to bui Id, 
to construct. 

§ 235, 36, 17, the translations of Johns, Miiller, and HCH 
take izzabar from saparu, to send, to commission; those of Peiser 
and Winckler from saba.ru, to break, to suffer damage. 36, 21, 
inakar is from nakaru, to tear apart for the purpose of recon- 
struction. Winckler is inclined to follow Scheil who translates 
changer a from nakaru. 

§237, 36, 48, sa li-ib-bi-sa = its cargo. 

§ 238, 36, 59, us-te-li-a-as-si = to refloat. 

§240. In this section we have (1) the elippum sa mahir- 
tim and (2) the elippum sa mukkelbitim, which have been 
variously translated by the commentators. Scheil translates (1) 
un bateau un marche and (2) un bac de passeur; Johns, (1) a 
ship going forward and (2) a ship at anchor; Miiller, (1) Schiff 
im Laufe and (2) Schiff vor Anker; Peiser, (1) das stromabwdrts 
fdhrt and (2) ein aufwdrts geschlepptes Schiff; HCH, (1) boat 
under way and (2) ferryboat; Winckler, (1) ein stromabgehendes 
Schiff and (2) ein stromaufgehendes; Oettli, (1) Frachtschiff 
and (2) Fahrschiff; Ungnad, (1) Spediteur schiff — Transport- 
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soliiff and (2) Fdhr mannsschiff = Fahre, cf. ZA, XVIII, 43, where 
Ungnad argues that sa mahirtim and sa mukkelbitim 
define a class (of people). They might equally well define a class 
of boats. Delitzsch, HWB, 586, discusses mukkelbitum under 
ISSbp and translates Fdhrschiff. 36, 72, Scheil has omitted 
elippum after s a and connected su with te-bi-a-at. Winckler 
has inadvertently followed Scheil. Cf. HCH, and Ungnad, ZA, 
XVII, 368, 5). 

§241, 36> 82, a-na ni-bu-tim, security for debt. 

§§242, 243 belong together. In 36, 87, the original text has 
GUD.ID.UR.RA for GUD.DA.UR.RA = alap sakaki 
(Winckler) ; HCH = draught ox. 36, 89, cf. HCH, C, 1 for the 
scribal error and XC, No. 109, for the reading of the third sign. 

§247, 37, 24, read uh-tab- [bi] -it for uh-tab-da. 

§248, 37, 32, read ser p as utti-su = the flesh of his nose-ring y 
or some such sort of instrument for keeping the ox tied or hobbled. 
Cf. for ser rather than elit(?), as read by all the other com- 
mentators, HCH, Sign-List, No. 81. 

§250, 37, 44, alpum zu-ga-am, Scheil, un boeuf furieux; 
Johns, a wild bidl in his charge; Mtiller, bet seinen Laufe auf 
der Strasse; Peiser, wildgewordener Ochse; HCH, a bidl, when 
passing through the street; Winckler, ein Ochse beim gehen auf 
der Sfoasse. Cf. Schorr's remarks on Peiser' s translation in 
WZKM, XVIII, 235, and Delitzsch, HWB, 492, a. 

§251, 37, 53, 54, I am indebted to Ungnad for the restoration 
of this line, cf. ZA, XVII, 369. 

§253, 37, 73, al-da-a-am, reading and meaning uncertain. 
37, 74, read [i-] ki-ip from kipu. 37, 75, for ip-ki-SU = 
ip-ki-zum, cf. Ungnad, ZA, XVII, 354. 

§254, 37, 85, u-te-en-ni-is, literally to weaken, hence to 
weaken by overwork, to overwork. 37, 86, ta-a-na = quantity. 
Cf. Arnolt, AJSL. 

§256, 37, 97, bi-ha-zu = pihat + su must be taken as the 
object of a pal am rather than the subject of ill as Winckler 
would make it; cf. his translation, u Wenn seine Gremeinde (Gau) 
nicht fur ihn einzutreten (zu zahlen) vermag;" cf. also Schorr's 
remarks on Winckler's reading, WZKM, XVIII, 235, and 
Johns. 

§257,38, 1, read APIN = errisum instead of AK.&U, 
with Zimmern, ZDMG, LVIII, 956. Cf. my translation, HCH. 
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§261, 38, 22, NA.GAD = nakidum; so also Ungnad, ZA, 
XVIII, 16. 

§ 264, 38, 49. The text is very uncertain. Peiser's reading 
may be accepted for lack of a better, viz.: ga-am-ra-tim. On 
ID. su, cf. Ungnad, ZA, XVII, 367, 1) where he would read ID 
= idum, since id-su would go over into i-zu in the Code. 

§273, 39, 16, da is to be taken as a scribal error for id, it, 
and the form ta-ak-ti-it is a aJjLftS* from katti, cf. Ungnad, 

ZA, XVIII, 18, and Schorr, WZKM, XVIII, 236. 

§ 274, Zimmern would restore as follows: 39,29, [BU]R. 
GUL = burgullu, Steinmetz; 39,31, [Z] ADIM = sasinu, 
Juwelier; 39,33, [S]I = nappahu, Schmied. 

§ 381, 39, 91, translate, shall declare the money which he paid 
(for them) , HCH, and not with Peiser, "filr Geld hat er gekduft," 
sagen; cf also Delitzsch's translations of §§ 280, 281 in his 
review of Peiser in DLZ, XXV, 3030. 

The Prologue and Epilogue are not translated by Muller in 
his edition of the Code. They were also omitted by Johns in 
his edition. He has, however, translated them in BALCL. 
Johns has admitted that his first translation of the Code was too 
literal. In my opinion, his translation in BALCL is far too 
free. In the Prologue and Epilogue, there are signs of haste 
and carelessness in his translation which are not characteristic of 
this careful scholar. In the few notes which I shall offer on the 
Epilogue, I shall pay little attention to the translations which 
are not accompanied by transliterations. 

40, 12-14, Johns does not connect these lines correctly. 40, 
18, for the suffix sinasi, cf Ungnad, ZA, XVIII, 31. 40, 21, 
read [nu-r]a-am with Winckler instead of [u]-si-am, and cf 
HCH, 98, 1). So also Peiser. 40, 26, Winckler reads igigal- 
luti; cf Ungnad, ZA, XVIII, 360, who reads bisit uznim. 
40, 38, Peiser's mu-gal-li-tu( ?) is to be read mu-gal-li-tam. 
40, 44-48, for the correct reading, cf HCH, Winckler, Ungnad, 
ZA, XVII, 366, 369, and XVIII, 1), Schorr, WZKM, XVIII, 
236, where he criticises Peiser's incorrect reading. Cf also 
Johns, BALCL, where he incorrectly translates: whose club is 
straight; of evil and good in my city I was the director. 40, 
53-56, Winckler translates: in meinem Schutz habe ich sie ihre 
Tdtigkeit in Frieden ausuben lassen. 40, 63-66, Johns miscon- 
strues this section. 40, 69, cf. Winckler's isdu-su, HCH, and 
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Ungnad, ZA, XVII, 361, 368, 369. 40, 74-78, cf. Lyon's 
admirable treatment of this passage, J AGS, XXV, 266-268, 
where he brings out the meaning more clearly than HCH, 
although my interpretation was the same as his. 40, 79, 80, cf. 
HCH and Ungnad, ZA, XVII, 366. Cf. also Johns, BALCL, 
where he translates: The King that is gentle, King of the city, 
exalted am I. 40, 92, cf. HCH, which accepted the reading of 
Ungnad, ZA, XVII, 372, 373. Cf. Johns' translation, BALCL. 

40, 93—41, 2, cf Lyon's discussion in JAOS, XXV, 277, 278, 
in which he draws rather a fine distinction between to remember 
and to mention. 

41, 9, NA.KU.I, cf Ungnad, ZA, XVIII, 17, 1) where he 
argues against a phonetic reading of these signs. 41, 11, cf. 
Schorr, WZKM, XVIII, 237. 41, 18, 19, cf HCH, and Schorr, 
WZKM, XVIII, 237, where he criticises Peiser's rendering. 

41, 20-40, cf. Lyon, JAOS, XXV, 268, 269, where he gives the 
correct construction of this section. 41, 39, da( ?)-ni-tam, cf. 
HCH, whose reading cannot be defended; Ungnad, ZA, XVIII, 
18, and 56, 1); Winckler, "da-ni-tam 4aut'(?), von dannu, 
also ein Wort dannitu 'laute Stimme' anzunehmen?"; Schorr, 
WZKM, XVIII, 237, where he cites Delitzsch (in a lecture) as 
combining da-ni-tam with the Aramaic fCT ; Lyon, JAOS, 
XXV, 269, would understand it as equivalent to dannis 
mightily, or, ivith a loud voice. Peiser and Johns mistranslate 
with Scheil and HCH. 41, 49, cf. Ungnad, ZA, XVIII, 9; 
Lyon, JAOS, XXV, 277; Johns, BALCL, whose translation is 
at fault. 41, 59, 60, cf Schorr, WZKM, XVIII, 237, where he 
reads a-na wa-ar-ki-a-at u-mi; cf, however, Scheil, Winck- 
ler, Peiser, HCH, and Ungnad (ZA, XVIII, 38), who read 
a-na wa-ar-ki sa-at u-mi. 41, 73, u-zu-ra-ti-ia —my 
statues, my reliefs, cf. HCH; Winckler, Denkmal; cf. Schorr, 
WZKM , XVIII, 238, Gesetz. 41 , 79, Peiser's suggestion to read 
li-zun instead of li-gul cannot be accepted. Cf. also Schorr, 
WZKM, XVIII, 238. 41, 98, 99, Lyon's translation of kin&- 
tim saraku, to communicate laws, is very acceptable. 41, 
103 — 42, 1, is still in doubt. Cf. Peiser, nicht bios, um nicht 
leeres zu nehmen, (sondern) um den Demiltigen zur Ehre zu 
bringen; Winckler, den Hohen zu erniedrigen(?), den Stolzen 
zu demiltigen, den Hochmuth auszutreiben; Johns, above and 
below I am the whirlwind that scours the deep and the height. 
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HCH, Schorr ( WZKM, XVIII, 238), Ungnad {ZA, XVIII, 18) 
do not attempt translations. 

42, 8, us-te-pi-el, III, II, 2, from belu = pelu; cf. 
Schorr's remark, WZKM, XVIII, 238, 2), which, as usual, is 
inclined to be dogmatic; cf also Ungnad, ZA. XVII, 356, 2, 
who suggests a stem bW . 42, 25, ir-ri-it, cf. Ungnad, ZA, 
XVIII, 9, 2). 42, 44, cf. HCH, and Ungnad, ZA, XVII, 367. 

42, 56, for the Present, cf. Ungnad, ZA, XVII, 374. 42, 59-63, 
a most difficult passage, cf. HCH; Winckler, eine Emporung, 
die seine Hand nicht bdndigt, den Wind{^) seines Unterganges 
gegen seine Wohnstdtte lasse er wehen; Peiser, moge mit einer 
Revolution, sodass seine Hand nicht die Fiille seines Verderbens 
bezwingen hann, ihn aus seiner Wohnung verjagen; Johns, cause 
for him an endless revolt, an impulse to fly from his home; cf. 
also Ungnad, ZA, XVIII, 18, 19 and 44. 42, 100, i-la-ka, cf. 
Ungnad, ZA, XVII, 374, 1). 

43, 5, 6, Johns translates incorrectly, curse him with for get- 
fulness. 43, 19, be-lum tu-kul-ti, cf. HCH, Ungnad, ZA, 
XVIII, 19, and Schorr, WZKM, XVIII, 238, who accepts the 
treatment of HCH and Ungnad and criticises Peiser' s rendering. 

43, 27, read sir am lim-nam with HCH, as over against 
purussam with Scheil and Winckler. 43, 39, 40, Schorr reads 
with HCH and Winckler against Peiser, cf. WZKM, XVIII, 239. 

44, 10, 11, translate may she water the earth with their blood. 
HCH translates too freely; cf Schorr, WZKM, XVIII, 239. 

44, 17, Winckler transliterates balat sa ri-ma-am and trans- 
lates ein Leben des Erbarmens; Peiser, sab-da ri-ma-am, 
besiegt (ihm), [Schon]ung nicht gewdhren; cf HCH. 44, 31, 
Winckler transliterates ki-ma i-il-tim and translates wie mit 
einer starken Fessel aus Rohr{bast) soil er seine Untertanen 
binden-, cf. HCH. 44, 37, Johns, BALCL, translates bi-ni-a- 
ti-su with fevers. 44, 47, Winckler connects kir-bi-it with 
kirbitu, Flur, Gefeld. 44, 66, cf Schorr's criticism of Peiser's 
translation, WZKM, XVIII, 239. 44, 84, 85, Peiser, Flilche, 
die haften; HCH, powerful curse — read the plural; so also 
Winckler; c/. Schorr, WZKM, XVIII, 239, who does not 
attempt a translation. 

I. In the transliteration I have used the mimmation with the ideo- 
grams following the forms which have a syllabic spelling. None of the 
other commentators have followed this method. Cf. HCH, XIII; 
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Ungnad, ZA, XVII, 355: "Ein weiterer Nachteil der . . . . Transcrip- 
tion ist die Vernaehlassigung der Syntax bei Umsehreibung von Ideo- 
grammen : wenn sieh aus phonetisehen Sehreibungen bestimmte Regeln 
fur den vokalisehen Auslaut ergeben, so sind diese bei den Ideogrammen 
anzuwenden ;" Zimmern, ZDMG, LXVIII, 955: "Nur hatte bei den 
Ideogrammen nieht nur die Kasusendung, sondern aueh die Mimation 
konsequent durehgefuhrt werden miissen." 

II. Ud (HCH, List of Signs, No. 148) has the values ud, ut, tarn 
in the Code, but never the value tu or turn; cf. HCH, XIV; Hunger, 
BW (= Becherwahrsagung bei den Babyloniern, 7; Ungnad, ZA, XVII, 
354; Zimmern, ZDM G, LXVIII, 954. 

III. Tu and te are always expressed by tu and te in the Code; ta 
on the other hand is always distinguished from t a , while t i is sometimes 
written ti, di and sometimes ti: cf. HCH, Glossary; Ungnad, ZA, 
XVII, 354. 

IV. Identified by Dr. E. J. Banks, Field-Director of the Expedition 
of the Oriental Exploration Fund (Babylonian Section) of the University 
of Chicago, as Bismya, cf. Report No. 21, May 20, 1904: "I am finding 
upon the tablets from this and other parts of Bismya the name of the 
city UD.NUN.KI, but in nothing that I have here can I find the pro- 
nunciation of this combination, That it is the name of the city there is 
no doubt," and Report No. 23, June 11: "You probably have long 
known the pronunciation of UD.NUN.KI. In the Briinnow which 
has just arrived I notice that it may be pronounced 'Adab,' and I am 
wondering if the name Adappa can be the same. I have no means of 
determining it here. It is certain that Bismya is not Isin ; it may be 
Adappa." For a description of UD.NUN.KI — Adab = Bismya, cf. 
the Reports of the Oriental Exploration Fund of the University of 
Chicago, and the following cuts which are taken from Reports Nos. 14 




and 24. For the statue of Da-udu, found at Bismya, and the inscription 
of three lines on its right upper arm, cf. Dr. Banks' Report No. 24 and 
the cut below. 

For a list of the honorable gentlemen who were Vice-Presidents of 
this Fund and of the well-known scholars who formed its Advisory 
Council, cf. Report No. 1. For two editorials in which the Jewish editor 
of OLZ insults American scholars, American clergymen ("would be 
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Keverends "), and American missionaries; and in which he shows an 
ignorance of facts and no conception of the amenities existing between 
gentlemen and scholars, cf. Orientalistische Litteratur-Zeitung, VI, Nos. 
6 and 9 — a journal of ^conventionalities, whose cover should be changed 
from green to yellow. 

V. " Society in the time of Hammurabi consisted legally of the fol- 
lowing classes: 1) the awilum, 2) the muskenum, and 3) the 




The Camp of The Expedition of the Oriental Exploration Fund at Bismya. 

wardum-amtum, and their rights and privileges were clearly defined. 
The first, awilum, included the house-holders, property owners, the 
wealthy and upper classes. Awilum has been translated by man or 
person. In a few places, it is almost necessary to translate gentleman, 
as over against freeman [or plebeian]. The second, muskenum, has 
been variously translated, pauper, poorman, serf, retainer, etc. The 
etymology of the word goes to show that the muskenum was poor. 
He could, however, hold property and slaves. He was free. He held a 
position half way between the awilum, upper-class man, and the 
wardum-amtum, slave. I have used the word freeman. The third 
class, wardum-amtum, consisted of male and female slaves;" cf. 
now Johns, BALCL, 74, 75. 

VI. Cf. HCH, XIII : " The Translation which is placed opposite the 
Transliteration is rather literal. In most cases, the Babylonian idiom 
has been retained in the English, e. g., to take a wife, to set one's face, to 
cast one's eyes upon, etc. In other cases, I have not hesitated to change 
the form of expression for the sake of clearness. An effort was made to 
avoid technical language." My criticism of all the translations would 
be that they are all too literal, too stilted, too impossible to read with 
any ease and pleasure. Many of the critics confine their attention to 
comparatively unimportant criticism, e. g., the plural, and insist upon 
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the literal reproduction whether it is idiomatic English, French or Ger- 
man. The time has come when we should have translations of the Baby- 
lonian and Assyrian inscriptions in idiomatic English, French, and Ger- 
man. 

VII. "Dieses -m findet sich nur am Ende von Verbalsatzen und 
scheint ein pausaler Zusatz zu sein, der irgendwie mit der Betonung 
zusammenhangen diirfte. Leider ist es mir unmoglich, eine bestimmte 
Eegel fur den Gebrauch des -m festzustellen; fast scheint es, als ob 
man in den oben erwahnten Fallen ganz nach Belieben setzen oder fort- 
lassen konnte." 




Inscription on the arm of the 
statue of Da-udu. 



